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Kapitel 1

Jeg møder mig selv


I Bill Cooneys Bar på 73. Gade i New York City kan man få alle tiders muslingesuppe. Jeg har spist to portioner og sad og slappede af over en øl, da de to kraftige fyre kom ind.

Jeg så dem i spejlet bag baren. De så ud, som om de var taget lige ud af en Warner Brothers’ gangsterfilm fra trediverne. Den ene af dem puffede den anden i siden og hviskede et eller andet. Den anden fyr så på mig i spejlet; jeg lod, som om jeg ikke så dem. De gik hen til baren og stillede sig lige op ad mig, en på hver side.

– Kent, sagde fyren til højre for mig.

– Ja? sagde jeg til hans grimme fjæs i spejlet.

– Vi vil gerne have dig med en tur.

– Hvorhen?

– Det finder du ud af, når du kommer derhen.

Jeg smilede til spejlbilledet. – Skrub af.

Han rynkede brynene, og det gjorde den anden også. De var kraftigt byggede, og deres dårligt siddende tøj var for tykt til lummerheden i New York midt i juli. Den fyr, der havde talt, var den højeste. Den anden havde de små øjne og det gnavne ansigtsudtryk, der er karakteristisk for folk, der ikke er alt for godt begavede.

– Mon du ikke hellere skulle tænke lidt over det? sagde den høje. Så blev et eller andet trykket mod min ryg.

– Det er vel ikke en revolver! sagde jeg så højt, at både Cooney og den halve snes kunder, der sad i baren, kunne høre det.

Cooney, som havde været i færd med at tørre bardisken af, stivnede. Han blinkede og så på de to mænd bag mig.

– Der er masser af plads i baren, gutter, sagde han med svag irsk accent. – I skal ikke genere jer; sæt jer ned og få jer en gang muslingesuppe.

– Lad os komme af sted, mumlede manden med revolveren. – Se så at få fart på, Kent.

Jeg grinede til Cooney. – Har I hørt noget lignende? Den fyr her har set lidt for mange gangsterfilm. Han har stukket en revolver i nakken på mig og vil have mig med ud at køre en tur. Jeg rystede på hovedet, mens jeg så på ansigtet i spejlet. Fyren slikkede sig om læberne, tydeligvis i vildrede med, hvad han skulle gøre. – Hør her, sagde jeg. – Lad mig give dig et godt råd. Stik den revolver i lommen og...

Jeg stak albuen hårdt bagud og mærkede, at den ramte noget blødt. Fyren gispede og revolveren forsvandt fra min nakke. Ud af øjenkrogen så jeg Cooney bevæge sig; men jeg havde ikke tid til at vente og se, hvad han havde i sinde...jeg havde allerede vendt mig om og knyttet hånden. Jeg støttede højre fod mod listen nederst på baren og gav fyren et kæbestød, så han vaklede baglæns. Jeg fulgte ham. Inden han stod sikkert på benene igen, havde jeg givet ham et slag i solar plexus. Efter fire, fem slag krummede han sig sammen. Jeg åbnede højre hånd, hævede den og huggede den af al kraft mod hans nakke. Han faldt forover og kyssede Cooneys gulv.

Jeg snurrede rundt. Den høje mand lå også på gulvet ved siden af bardisken. Cooney havde en gummistav i hånden. Han grinede over hele sit irske fjæs.

– Tak, sagde jeg.

– Det var mig en fornøjelse, sagde Cooney. – Det er længe siden, jeg har brugt denne her på en så tilfredsstillende måde. Han viftede med køllen. – Folk har opført sig alt for pænt i den sidste tid.

Jeg gik hen til de liggende skikkelser, bøjede mig ned og undersøgte deres lommer. Tilsammen havde de en totenschlæger, et par messingknojern og to revolvere. Cooneys kunder, som alle var mænd og for størstedelen irere, stod i en halvcirkel og grinede. Jeg satte mig på en barstol med de to revolvere i hænderne.

– Bill, gider du gøre mig en tjeneste? sagde jeg til Cooney. – Ring lige til politiet.

– Selvfølgelig, sagde Cooney.

Et par minutter senere standsede en patruljevogn uden for baren med hvinende bremser. Den var kommet med udrykning, og de to uniformerede betjente, der trampede ind i baren, havde deres pistoler parat.

– Tag det roligt, mine herrer, sagde jeg og lagde de to revolvere på bardisken.

De pegede begge på mig med deres tjenestepistoler, og den ene af dem sagde: – Hvad fanden foregår der her?

De to bøller havde sat sig op nu. De stønnede og klagede sig. Jeg slog ud med hånden i retning af dem og sagde: – De ville have mig med ud at køre en tur. Jeg havde ikke lyst til at tage med dem. Revolverne og de andre våben er deres, hvilket disse herrer vil bevidne.

Der hørtes en bifaldende mumlen, og de to pansere stak tøvende deres pistoler i hylstrene.

– Hvad vil De anmelde dem for? spurgte den ene betjent.

– Ja, jeg tør vædde ti mod en på, at de ikke har våbentilladelse.

Panseren slog på min frakke, hvor man kunne se en bule. – Det er en revolver, ikke sandt?

– En. 45 Colt.

– Må jeg se Deres tilladelse til at gå med den.

Jeg tog min tegnebog frem og fandt plasticetuiet, hvori min våbentilladelse samt min licens til at arbjede som privatdetektiv i staten New York lå. Panseren så grundigt på begge dele, gryntede og rakte dem til sin kollega. Den anden betjent gryntede også og rakte mig det tilbage.

– Jeg har hørt om Dem, sagde den snakkesalige panser. Han havde et kantet ansigt og ondskabsfulde øjne. Hvis han ikke havde haft uniform på, ville han have været udmærket selskab for de to bøller. Han så op og ned ad mig. – Ja, jeg har hørt om Dem. Nå, lad os komme til sagen. Hvad vil De anmelde de to mænd for?

– Jeg vil skam ikke anmelde dem for noget, hr. betjent.

Hans øjne syntes at synke dybere ind i hovedet på ham. – Hvad er meningen så med revolverne og de andre ting?

– Som privatdetektiv er det min pligt at hjælpe politiet på alle måder. Så da jeg så, at disse to mænd var bevæbnede...

– Ja?

– ...tog jeg deres våben.

– Hvad nu, hvis de har våbentilladelse?

– Det er jeg sikker på, at de ikke har.

– Hvad nu, hvis de er fra kriminalpolitiet?

Jeg så fra den ene af bøllerne til den anden og derefter igen på panseren. – De siger noget. De ligner faktisk pansere. Men jeg tog altså chancen.

– Og de gav Dem uden videre deres våben?

– Ikke helt.

– Var De oppe at slås med dem?

– Åh, jeg ved ikke rigtig...jeg vendte mig mod Bill Cooney. – Vil du kalde det at slås?

Cooney tænkte sig tilsyneladende grundigt om. Endelig rystede han på sit rødhårede hoved. – Det hele gik vist for hurtigt til, at de kunne nå at slås, Larry.

– De kan melde dem for overfald, sagde panseren.

– Jeg indgiver ingen anmeldelse, hr. betjent. Men De har naturligvis revolverne. Og de har ikke tilladelse til at bære dem.

Panseren skød hagen frem. – De ønsker med andre ord ikke at tage med på stationen og indgive en formel anmeldelse?

Jeg spærrede øjnene op. – Synes De det, hr. betjent?

Han stak hagen op i ansigtet på mig. – Jeg har s’gu lyst til...han tav.

Jeg så uskyldig ud. – Ja, hr. betjent?

Han smilede. – Jeg bliver nødt til at bede Dem alle sammen komme hen på stationen og afgive formelle forklaringer om, at revolverne, totenschlægeren og knojernene blev taget fra disse to mænd.

Jeg sagde: – Det tror jeg ikke er nødvendigt. Jeg sparkede den højeste af bøllerne i siden. – Vil I to gerne have, at vi tager med på stationen og anmelder jer?

De to fyre så på hinanden. – Det er vores våben, sagde den høje.

– Værsågod, sagde jeg til betjentene. – Dér har De deres tilståelse. Desuden kan De tage de to mænds fingeraftryk og sammenligne dem med...

– De behøver ikke at belære os om, hvordan vi skal gøre vores arbejde, snerrede panseren. Han stak totenschlægeren og knojernene i lommen og tog revolverne fra bardisken. – Af sted, sagde han til de to mænd, der stadig sad på gulvet.

De rejste sig langsomt, mens de skulede ondt til mig. Panserne puffede dem irriteret udenfor. Jeg vendte tilbage til min øl, en drik jeg holder meget af, når det er varmt og jeg har spist Bill Cooneys muslingesuppe. De andre kunder gik tilbage til deres pladser ved baren og pilespillet. En af dem slog mig på ryggen, da han gik forbi.

– Hvorfor gjorde du det? spurgte Cooney.

– Hvorfor gjorde jeg hvad?

– Nægtede at tage med på stationen.

– Den panser blev mig for meget.

– Du må have en bedre grund.

Jeg grinede til ham. – Du kender mig for godt, Bill. Jeg havde en særlig grund til ikke at følge med til stationen. Men samtidig ville jeg sikre mig, at der blev skrevet rapport om de to fyre. Det er en dårlig idé at lade folk slippe godt fra det, når de truer med revolver...man taber ansigt.

Bill Cooney så forvirret ud.

– Det har noget at gøre med at være privatdetektiv, sagde jeg. – En eller anden har betalt de to fyre for at genere mig. Det kan være, vedkommende ikke kender mig særlig godt, og derfor måtte jeg vise, at fremgangsmåden er forkert. Hvis den, der har betalt dem, er en vordende klient, står jeg stærkt. Jeg kan vise mig lidt, stille krav og sådan noget. Jeg har ikke fået det forkerte ben ud af sengen her til morgen.

– Mens vi taler om ben, sagde Cooney. – Det kan være, du har trådt en eller anden over tæerne, og at de to fyre havde fået besked på at gennembanke dig.

– Næppe. Det ville være dumt at komme herind, så dumt, at selv de to ville have kunnet se det. Nej, så ville de havde lagt sig i baghold.

Cooney kløede sig i hovedet. – Ja, det ville de vel. Men hvis det var en vordende klient, der sendte dem...hvorfor tog du så ikke med på stationen? Var du bange for at miste klienten?

– Egentlig ikke. Men hvis jeg var taget med på stationen, havde jeg måttet indgive en formel anmeldelse for overfald. Det betyder ikke noget, at de ikke slog mig. Det er overfald blot at true nogen med en revolver. Men hvis jeg indgiver en anmeldelse, bliver politiet blandet ind i sagen. Og fra det øjeblik må jeg rapportere hver eneste lille ting, der har med overfaldet at gøre. Ellers risikerer jeg at miste min licens. Det har noget at gøre med bestemmelserne om forholdet mellem politiet og privatdetektiver.

Cooney nikkede. – Det er en hård branche, du er i, Larry. For mig ser det ud, som om de kan tage din licens fra dig for næsten ingenting.

– Det er lige ved.

– Hvordan bærer du dig ad med at beholde den?

– Jeg har også mistet den to gange. Hvis jeg mister den én gang til, får jeg den ikke igen.

Cooney tog en klud og begyndte at tørre den i forvejen rene bardisk. – Du regner altså med, at de to fyre ville føre dig til en vordende klient?

– Nemlig.

– Jamen hvorfor så muskelkraft? Revolvere?

– Det kan der være to grunde til. Enten ville klienten gøre indtryk på mig, i hvilket tilfælde det mislykkedes fuldstændig for ham. Eller også ville han se, hvordan jeg ville redde mig ud af en sådan situation.

Cooney grinede. – Jeg synes, du klarede den fint.

– Med din hjælp.

– Åh, du skulle nok have klaret dig uden den. Endnu en gang tørrede han bardisken. – Hvad nu?

– Jeg venter.

Men der skete ikke noget. Da baren lukkede, sagde jeg godnat til Cooney og gik ud til min bil.

Hun sad på sædet ved siden af førersædet.

Da hun så mig komme, trak hun i knappen på indersiden af døren og låste bilen op for mig. Jeg åbnede døren, satte mig ind og smilede til hende.

– Hej, sagde hun.

– Lod jeg bilen stå uaflåset?

– Nej. Jeg har nøgler.

– Javel. Og hvem er jeg i øvrigt?

– Larry Kent, privatdetektiv.

– Men jeg ved ikke, hvem De er.

– Julie Summers.

– Burde jeg kende Dem?

– Særdeles grundigt håber jeg. Det vil snart vise sig.

Jeg drejede tændingsnøglen, og Corvettens motor gik i gang. – Hvor kører vi hen, Julie, hen til dig eller til mig?

– Hen til mig, hvis du ikke har noget imod det.

Jeg drejede Corvetten ud på en trafikeret gade. – Det var dig, der sendte de to mænd, ikke sandt?

– Jo.

– Hvorfor sådan en gammeldags farce?

– Kan du ikke regne det ud?

– Du ville se, hvad jeg ville gøre.

– Netop.

– Fordi du ville bede mig hjælpe dig?

– Ja.

– Det kommer til at koste dig fem hundrede dollars.

– Det er i orden.

– Altså hvis jeg vil have dig som klient.

Hun lo dybt nede i halsen. – Og hvor meget vil det koste mig, hvis du ikke vil have mig som klient?

– Så improviserer jeg mig frem.

– Jeg håber, du ikke er en af disse her grove fyre, der lægger kvinder over knæet og tæver dem.

– Det er ikke min stil. Desuden har jeg indtryk af, at du ved, hvordan man skal tage en fyr, der prøver på den slags.

– Drej til højre næste gang.

Jeg drejede og sagde: – Hvad skete der med dine grimme legekammerater?

– En sagfører vil sørge for, at de bliver løsladt mod kaution i morgen tidlig. De fortjener en nat i en celle.

– Så ved du altså, at jeg fik dem arresteret.

– Jeg sad i kaffebaren på den anden side af gaden og holdt øje med dem. Det lod til, at det ikke var det helt store, de skulle anholdes for, ellers ville du være taget med til politistationen.

– Kvik pige.

– Hvad blev de anklaget for?

– Ulovlig besiddelse af skydevåben og andre farlige våben. De kan få et års fængsel på grund af revolverne, eller mere hvis de tidligere har været i konflikt med loven.

– De får en bøde hver.

Jeg tog et øjeblik blikket fra vejen for at se på hende. Hun havde en helt igennem pragtfuld profil. I lygteskæret fra en bil, der nærmede sig, lignede hendes hår guld. Hendes øjne var store og klart blå.

– Til højre næste gang igen, sagde hun.

– Det ville være lettere, hvis du fortalte mig, hvor vi skal hen.

– Sutton Place.

Jeg fløjtede.

– Jeg har kun et lejet hus dér, sagde hun.

– For hvor længe?

– Tre måneder.

– Det må alligevel koste en mindre formue.

Hun smilede. – Efter hvad jeg har hørt, må man have penge for at søge hjælp hos Lawrence Patrick Kent.

– Jeg tager hundrede dollars om dagen plus mine udgifter dækket.

– Dine udgifter må være anselige, eftersom du har i sinde at kræve mig for fem hundrede ekstra.

– Det er en bøde.

– Du er hævngerrig.

– Det kan du bande på, jeg er.

– Nå, for den sags skyld har jeg aldrig brudt mig om dem, der vender den anden kind til.

Et par minutter senere havde vi nået Sutton Place.

– Du kan parkere bag Sølvmercedesen der, sagde Julie.

– Er det din?

– Ja.

– Hvilken del af Illinois?

– Du har gode øjne. Jeg kan knapt nok se nummerpladerne herfra. Newcombe, en forstad til Chicago. Men jeg kommer også andre steder fra.

– Du hører måske til dem, der altid rejser, hvorhen du har lyst?

– På en måde. Far havde masser af penge.

Jeg parkerede bag Mercedesen. Julie spændte sin sikkerhedssele op og gav mig chancen for at vise mig som en gentleman ved at rode lidt i sin pung. Jeg gik rundt om bilen, åbnede døren på hendes side og hjalp hende ud. Hun førte mig op ad trapperne til et hvidt hus i i to etager. Døren blev åbnet af en blændende smuk brunette i sort tjenestepigeuniform. Hun blinkede til os.

– Jeg troede ikke, du var oppe endnu, Marie, sagde Julie.

– Jeg så fjernsyn, sagde Marie med kraftig fransk accent, da Julie og jeg gik ind i huset.

Maries ben var fantastiske. Bortset fra de store bryster var hun lille og slank.

– Gå bare ind og kig videre, sagde Julie. – Jeg får ikke brug for dig mere i aften.

Marie smilede på en helt igennem fransk måde. Hun blinkede til mig og vendte sig så og gik, idet hun vrikkede lidt mere med sin runde bagdel end strengt nødvendigt.

– Hun er meget sød og køn. Ikke sandt? sagde Julie.

– Jo, bestemt, bekræftede jeg.

– Ug, sagde hun.

– For hvad?

– For at være anderledes. De fleste mænd ville svare ved at fortælle mig, at jeg er meget sødere og kønnere end Marie.

– Det sete afhænger af øjet, der ser, sagde jeg. – I er begge to søde og kønne. Alt andet afhænger af omstændighederne og den enkeltes smag. Men vi er her ikke for at snakke om skønhed, vel?

– Har du lyst til en whisky?

– ...eller for at drikke. Men jeg vil gerne have en whisky.

– Fint.

Hun gik hen til et cocktailskab og begyndte at mikse drinks. Jeg så mig omkring. Lyse møbler, elfenbensfarvede vægge, beigefarvet gulvtæppe. På væggen hang der et stort maleri af Constable...en gylden hvedemark, en rund bakke, to enlige elmetræer.

– Er du interesseret i kunst, Larry? spurgte hun lige bag mig.

Jeg vendte mig om, og hun måtte bøje sig bagover for ikke at spilde indholdet af glassene. Hun rakte mig en whisky med is. Selv foretrak hun en rød drik, der lignede Dubonnet.

– Jeg samler lidt, sagde jeg. – Det der...jeg pegede på maleriet... – vil kunne sælges for omkring hundrede tusind.

– Det er ikke mit. Som jeg sagde, har jeg kun lejet huset. Hun hævede sit glas. – Skål på et godt samarbejde.

Jeg nikkede svagt og tog en slurk af mit glas. Hun gik tværs gennem stuen, og jeg så beundrende på hendes slanke, myge skikkelse. Pludselig standsede hun og vendte sig om.

– Er du i stand til at påtage dig en opgave, Larry?

– Ja. Men...

– Du forbeholder dig ret til at afvise mig som klient, fuldførte hun sætningen for mig.

– Netop.

– Det er kun ret og rimeligt.

– Hvad drejer sagen sig om?

– Jeg vil gerne have dig til at finde en mand for mig. Men det eneste, jeg kan give dig som spor, er et fotografi af ham.

– Hvorfor vil du gerne finde ham?

Hun smilede, og et smilehul kom frem i hendes kind. – Behøver jeg at fortælle dig det?

– Hvis du vil have mig til at arbejde for dig.

– Udmærket. Hun tog en slurk af sin drink. – Jeg vil gerne i seng med ham.

– Mener du det alvorligt?

– Ja, jeg gør.

– Har du nogen sinde truffet den mand?

– Jeg har set ham flere gange. Nu skal jeg vise dig billedet. Hun gik hen til et skrøbeligt udseende skrivebord i hjørnet af stuen, åbnede det og skubbede nogle papirer til side. Så fandt hun et fotografi og kom hen til mig med det.

Det var et billede af Lawrence Patrick Kent.




Kapitel 2

Et glimt af fortiden

Jeg så på det ansigt, der havde været mit for indtil for fire og et halvt år siden, da kirurgerne gav mig et nyt; det var de nødt til.
En gal mand bag et rat havde prøvet at gøre mig til en del af et pigtrådshegn.
– Nå? sagde Julie. – Kan du finde ham for mig?
– En mand, der er så flot? Det bliver ikke svært.
Et svagt smil kom til syne på hendes bløde, brede mund. Jeg hævede højre hånd og rørte ved hendes læber med pegefingeren.
– Sidste gang jeg prøvede på at gøre det, sagde jeg, – bed du mig i fingeren.
Hun blinkede med sine blå øjne.
– Hvordan bar de sig ad, Sonya? spurgte jeg. – Fra gråt til blåt. Kontaktlinser? Det må være denne her nye slags plastic jeg har hørt om, farvet som...
– Hvordan fanden regnede du det ud? spurgte hun på én gang irriteret og nysgerrigt.
– Dine læber. Dem har de ikke forandret. Og der er et lille, bitte modermærke på dit højre håndled, Sonya. Men ellers har de gjort et førsteklasses stykke arbejde. Selv dine øren er anderledes. Jeg...øh...går ud fra, at de ikke gik hele vejen ned...
Jeg hørte lyden af en lynlås, der blev lukket op, og så stod Sonya foran mig kun iført strømpebukser.
– Det var pokkers, sagde jeg. – Jeg troede ikke, det var muligt at forbedre dig på det punkt.
– Tak. Kjolen kom på igen.
– Du ser skuffet ud, sagde jeg. – Måske burde jeg have vist lidt større begejstring. Faktisk er du endnu smukkere, end du var før, Sonya.
– Vi stod hinanden meget nær, sagde hun.
– Det troede du vel ikke, jeg kunne glemme?
– Jeg mener, det var derfor, du kunne kende mig. Det kan ikke have været min stemme...
– Nej, den har du forandret helt. Den var helt skingrende i gamle dage.
– Hvis du ikke havde haft et intimt forhold til mig, Larry, ville du ikke have vidst, at jeg er Sonya Valchek.
– Sikkert ikke.
Hun smilede og gik nærmere. – Tror du, at en mand som Boris Kudel ville kunne kende mig?
– Ikke hvis han så dig på gaden.
– Hvad med et cocktailselskab...hvis han så mig fra den anden ende af stuen...
– Så ville du godt kunne narre ham. Men jeg ved ikke, om du kunne gøre det, hvis han stod lige så tæt på dig, som jeg gør i øjeblikket. Jeg er kvik, men Kudel er endnu kvikkere. Det er derfor, han holder sig i live. Hvis han altså stadig er i live.
– Det er han i allerhøjeste grad, Mr. Kent, sagde en ny stemme bag mig.
Jeg vendte mig ikke engang for at se. – Jeg har ventet Dem, Mr. Moon.
Horatio Q. Moon kom ind i mit synsfelt. Han havde sin sædvanlige uniform på: Mørkeblåt jakkesæt, sorte sko, hvid skjorte, rød- og blåstribet slips. Skoene var blankpudsede, og alt andet var ulasteligt.
– De har tabt Dem, sagde jeg.
Han blinkede med sine vandblå øjne, da jeg sagde det. Han klappede sig på sin stadig anselige mave og sukkede, et rigtigt tykkemandssuk. – Uregelmæssige måltider, Mr. Kent.
Moon rakte mig en lyserød hånd. Jeg tog den...en kølig, svag, lasket hånd. Men jeg vidste, at de selvsamme fingre kunne spændes, til de føltes som kløer af stål, og at den tykke, klodsede skikkelse kunne udføre de mest indviklede karatebevægelser med en egen elefantagtig ynde.
– Jeg synes, det er pragtfuldt, sagde Sonya begejstret. – Tænk, at vi tre er sammen igen efter alle de år!
– Det er længe siden, sagde Moon.
– Ti år, tilføjede jeg.
– Og fem måneder, indskød Sonya.
Hun så mig lige i øjnene, og jeg vidste, at også hun tænkte på det varme, lille hotel i Kranz, en lille by i Polen.
– Ja, sagde Moon, idet han brød min tankerække. – Boris Kudel er spillevende.
Pludselig var alle årene forsvundet, og jeg sad bag rattet i en elegant lille Porsche. Sonya Valchek sad ved siden af mig. Vi havde vore gamle ansigter. Den dag havde sneplove ryddet vejen, og sneen lå i høje driver på begge sider af vejen. Middagsssolen havde smeltet den smule sne, der var tilbage på vejen, og da aftenkulden kom, frøs den vandpytterne til is.
– Det gik! sagde Sonya og knugede min arm. – Larry, han er død.
– Måske, lille skat.
– Der stod to mænd i det vindue. Jeg dræbte den ene, og jeg er sikker på, at du heller ikke ramte ved siden af.
– Vi ramte godt nok. Vi dræbte dem begge. Men...
– Han må være død. Vi så ham gå ind på det hotelværelse sammen med en anden mand...
– Der kan have været én eller flere på hotelværelset i forvejen.
Hun klemte igen min arm. – Vær nu ikke så pessemistisk, elskede. Dit mål havde samme højde og bygning som Kudel.
– Jeg ved ikke...
– Du er da ikke begyndt at tro på alle de rygter om, at han er udødelig?
– Han er blevet erklæret for død seks gange i det sidste par år. Engang så man ham gå om bord i et fly sammen med tolv andre mænd. Flyet eksploderede i luften ti minutter senere. Men Kudel var sprællevende. I sidste øjeblik fortalte den forbandede sjette sans, han har, ham, at han hellere måtte komme ud af det fly i en fart.
– Et menneskes sjette sans kan ikke gøre meget ved en kugle gennem hjernen, elskede. Han er død, tro...Hun gispede, da jeg kørte Porschen rundt i et sving.
Jeg fulgte udskridningen og drejede så rattet for at komme på ret køl igen. Porschens bagende bumpede mod de hårde snedriver langs vejkanten. Bilen sejlede et øjeblik, og så havde jeg igen kontrol over den takket være vinterdækkene.
– Skal du absolut køre så hurtigt? spurgte Sonya.
– Hvis jeg sagtner farten, sagde jeg, – kører den bil bag os lige ind i vores udstødningsrør.
Hun drejede hovedet og vendte sig så helt om. – Der er en bil!
– Og chaufføren gør alt, hvad han kan, for at...
– Larry!
Et hul kom til syne i vindskærmen foran os. Bag os lød en knitren af skud, og Porschen begyndte at ryste, hver gang den blev ramt af en kugle.
Og nu begyndte der at falde isslag.
Kugler af frossen sne ramte vindskærmen og hamrede på taget. Et par minutter senere ville de små iskugler få Porschen til at slingre hjælpeløst på vejen.
– Pas på, Larry!
Et skarpt sving forude. Jeg kørte bilen ind i kurven uden at røre bremsepedalen og drejede på rattet. Porschens bagende begyndte at skride ud. Jeg trådte let på bremsen, fulgte med udskridningen og drejede rattet den modsatte vej. Igen slog vognens bagende mod den hårdt sammenpressede sne langs vejkanten; men det gik godt for os. Vejen rettede sig ud, og jeg så i bakspejlet. Bilen var der stadig, og afstanden til den var den samme...knapt hundrede meter. Jeg så et par glimt af skud og bad Sonya smide sig ned i bunden af vognen. Vindskærmen fik endnu et hul.
Bilens forlygter nærmede sig. Jeg turde ikke give Porschen mere gas. Så hørte jeg den karakteristiske lyd af snekæder. Manden eller mændene i den bil, der forfulgte os, havde en stor fordel frem for os. Porschens vinterdæk var glimrende, hvis man ikke kørte mere end halvtreds i timen. Med snekæder kunne man uden særlig rosiko køre firs. Og når vejen var dækket af islag, var selv halvtreds kilometer i timen en farlig hastighed. Bilen ville utvivlsomt indhente os.
– Tag din sikkerhedssele af, sagde jeg.
– Jamen...
– Gør det så!
Jeg tog min sele af og hørte Sonya spænde sin op. Der lød en ny række skud, og det dirrede i Porschen. Så trykkede jeg på bremsen og drejede hårdt på rattet. Dækkene hvinede, og bilen kurede sidelæns. Jeg satte den i frigear, og ved et mirakel tog dækkene fat et sted, hvor der ikke var is på vejen. Jeg satte den i andet gear og trådte på speederen. Bilen hvinede som i protest, fordi de modsat virkende kræfter forsøgte at få overtaget over den. Drivhjulene vandt. Men den bil, der forfulgte os, var tæt på, meget tæt, og Porschen vendte siden mod den. Sonya skreg.
Forude var der et hul i den høje snedrive langs vejen, hvor sneplovene havde ryddet en lille sidevej. Jeg havde set hullet, inden jeg trådte på bremsen. Pludselig var vi væk fra vejen, og den anden bil susede forbi med hvinende dæk og bremser. Vi hoppede på den ujævne overflade. Forlygterne afslørede nogle fyrretræer, og det gik ned ad bakke. Så kunne jeg pludselig ikke se noget, og jeg vidste, at det var fordi den dybe tørre sne blev hvirvlet op i en sky foran bilen. Jeg havde været her tidligere for flere måneder siden, inden den første sne faldt, og jeg vidste, at der var en stejl klippeskrænt forude. Det var fristende at forlade bilen straks; men jeg ville helst have så megen afstand som muligt mellem os og vore forfølgere. Jeg talte sekunderne og sagde:
– Lås din dør op og tag fat i dørhåndtaget. Jeg så Sonya gøre det. Bilen hvirvlede stadig sne op foran vindskærmen, og jeg kunne intet se. Så begyndte Porschen at skride til siden og snurre rundt. Jeg kunne ikke vente længere.
– Luk døren op og spring ud!
Vi åbnede samtidig dørene.
– Spring! råbte jeg.
Hun kastede sig ud, og det samme gjorde jeg. Den bløde sne gjorde, at jeg ikke slog mig. Jeg rullede rundt, rejste mig op på knæ og så mig tilbage. Der hang en sky af snekrystaller over vejen og skjulte den. Jeg så til siden. Sonya lå på knæ i den dybe sne. Bag hende stod en klynge fyrretræer. Måske tyve meter borte. Jeg vadede hen til hende.
– Træerne, sagde jeg og tog hende i armen. Sammen gik vi gennem sneen.
Da vi nåede træerne, puffede jeg hende omkuld og smed mig ned. Der lød en eksplosion. Porschen var faldet ud over klippen. Flammerne fra den brændende bil oplyste stedet. Sonya greb mig i armen, og jeg vendte mig og så tilbage mod vejen.
En bil holdt parkeret langs vejkanten. I lyset fra forlygterne kunne vi se tre mænd. Vi kunne ikke se deres ansigter; men den ene af dem måtte være Kudel.
– Det svin, mumlede hun.
– Ja, han er et svin, bekræftede jeg.
– Denne gang skal han ikke undslippe.
Så så jeg, at hun holdt sin Beretti-pistol ind mod en træstamme. Jeg slog til løbet, så det kom til at pege ned mod jorden. Hun vendte sig om mod mig, og i mørket kunne jeg se hendes øjne gløde vredt.
– Hvorfor gjorde du det?
– For at redde vore liv. De kan sende bud efter flere mænd.
– Vi løber. Vi stikker af.
– Ja. Og efterlader os et spor, de kan følge ved hjælp af Braillesystemet.
– Larry, vore lande har sendt os ud for at dræbe Kudel.
– Ja.
– Lad mig skyde ham. Lad mig skyde ham.
– Og hvad så bagefter? Jeg er for ung til at dø, elskede. Og du er for smuk.
– Vi er agenter. Vi er soldater.
– Du er ikke bygget som en soldat.
– Lad mig skyde ham!
– Nej.
Så var det for sent. De tre skikkelser forsvandt. Sonya knyttede venstre hånd og hamrede på sneen.
– Tag det roligt, sagde jeg.
– Jeg kunne have dræbt ham.
– Du kunne have affyret et par skud, ikke andet. Kender du ikke engang den Berettis skudvidde? Vi er næsten hundrede meter længere væk fra dem, end den kan skyde. Ja, hvis du ligefrem holdt den forbandede pistol lige op i luften, kunne den måske skyde så langt. Men Kudel kunne have fanget kuglen mellem tænderne uden så meget som at ridse emaljen.
Igen glødede hendes øjne vredt. – Du er så forbandet smart og amerikansk!
Jeg tog hende i mine arme og kyssede hende. Hun puffede mig væk. Vi rullede rundt i sneen. Så jog smerten gennem min underlæbe, og jeg slap hende. Jeg trykkede bagsiden af hånden mod munden og så på den. Den var rød af blod.
– Tak, sagde jeg. – Jeg redder dit liv, og du bider mig.
– Du kan lige vove på at kysse mig igen.
Jeg grinede. – I går aftes havde piben en anden lyd. Jeg hævede hånden foran mig lige tids nok til at afværge hendes slag.
Hun undskyldte sig næste dag, da det gik op for hende, at hun kun ville have vist de tre fjendtlige agenter, hvor vi var, hvis hun havde skudt på Kudel. Nu var der i det mindste en chance for, at de troede, vi var omkommet i den brændende Porsche.
Nu, ti år og fem måneder senere, smilede hun til mig i dagligstuen i huset i Sutton Place. Så sagde Horatio Q. Moon:
– Boris Kudel er i gang igen, Mr. Kent.
– Hvor? spurgte jeg.
– Sydney, Australien.
– Det er åbenbart gamle mesterspioners yndlingsby.
Moon nikkede højtideligt. – Australien er blevet et strategisk vigtigt land, nu da Det kommunistiske Kina er begyndt at gøre tilnærmelser til den vestlige verden. Australien har millioner af kvadratkilometer, der kan bebygges. Så er der de rige lande i nærheden: New Guinea, New Zealand, Salomonsøerne og de andre øer. Røde Kina og Japan er stærkt interesserede i Australien.
– Men Boris Kudel er russisk spion, sagde jeg.
– Russerne er meget interesserede i at skabe deres egen indflydelsessfære.
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